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Предмет исследования -  фразеологические единицы с компонентом-онймом, 

привлекаемые в процессе обучения ЙЯ в 7 классе учреждений общего среднего 
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Объект исследования -  методы и приемы, способствующие эффективности 
процесса изучения лексического материала на уроках ИЯ.

Цель магистерской диссертации -  с помощью аналитического осмысления 
имеющихся методических источников установить обучающе-воспитательный 
потенциал фразеологических единиц с компонентом-онймом для осуществления 
обучения ИЯ в 7 классе учреждений общего среднего образования, разработать 
систему упражнений для его реализации.

Методы и приемы исследования рассматриваемой проблемы: метод сплошной 
выборки при работе с фразеологическими источниками; функционально­
семантический анализ языкового материала; этимологический анализ исследуемых 
фразеологических единиц; элементы количественного анализа; элементы 
сопоставительного метода, описательный метод (при наблюдении, обобщении, 
интерпретации и классификации фактического материала); научно- 
экспериментальный метод.

Теоретическая значимость работы определяется тем, что она вносит 
определённый вклад в разработку проблем изучения фразеологии с ономастическим 
компонентом с учётом национального мировидения, что может способствовать 
решению вопросов соотношения языка и культуры, языка и мышления.

Практическая ценность исследования заключается в возможности 
применения теоретических положений и практических результатов в качестве 
материала для изучения в курсе лекций «Лингвокультурология» и «Страноведение». 
А комплекс упражнений может использоваться учителями английского языка на 
ступенях среднего общего и среднего образования как практическое пособие для 
работы на факультативных занятиях, при подготовке к олимпиадам, ЦТ.
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ВВЕДЕНИЕ

Фразеологизмы создавались многими поколениями людей, развивались и 
совершенствовались в течение столетий. В них отражается история и мировоззрение 
создавшего их народа, его традиции, нравы, обычаи, здравый смысл и юмор. 
Фразеологизмы -  это языковой материал, который может повысить интерес учащихся 
к изучению английского языка, развить их языковую интуицию, заложить привычку 
думать лингвистическими понятиями. Хорошее знание языка, в том числе 
английского невозможно без знания фразеологии. Знание фразеологии значительно ^  
облегчит чтение литературы на английском языке, а также сделает процесс общения 
с носителями языка более доступным и познавательным.

В целях достижения усвоения обучающимися фразеологического материала 
иностранного языка необходима продуктивная работа над лексическими единицами, 
которые нужны для развития устной и письменной речевой деятельности, и обладают 
повторяемостью в границах конкретной темы.

Таким образом, одним из возможных путей активизации речемыслительной 
деятельности учащихся на уроках английского языка может стать использование 
упражнений с фразеологизмами, целью которых является тренировка, повторение и 
совершенствование изученного материала. Данный этап может состоять из 
различных упражнений, проблемных и поисковых заданий, в ходе выполнения 
которых у учащихся формируются определённые навыки по изученной теме.

Упражнения с фразеологизмами -  это упражнения, составленные на
г/ . К Ls

специальном образом скомпонованном фразеологическом материале и направлены^ ^
на повторение и закрепление изученных ФЕ английского.

Актуальность исследования определяется дискуссионным состоянием 
многих вопросов, связанных с соотношением слова и фразеологизма, с 
исследованием тематического состава фразеологического фонда английского языка. 
Исследователи не раз отмечали национальную уникальность фразеологизмов в 
языковой картине мира, отражение в них элементов национального менталитета. 
Различие фразеологических единиц разных народов определяется религией и 
историей, обычаями и традициями, природными условиями и ценностными 
системами конкретной нации [1]. Фразеология германских языков представляет 
большой интерес для учащихся, т.к. она помогает глубже понять и изучить /' 
национальные особенности языка, способствует значительному расширению 
словарного запаса, и соответственно, повышению коммуникативных навыков, 
изучающих иностранный язык в общеобразовательной школе.
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Цель магистерской диссертации -  с помощью аналитического осмысления 
имеющихся методических источников установить обучающе-воспитательный 
потенциал фразеологических единиц с компонентом-онимом для осуществления 
обучения ИЯ в 7 классе учреждений общего среднего образования, разработать 
систему упражнений для его реализации.

Для достижения данной цели были поставлены следующие задачи:
1) аналитически обобщить материал научно-методических источников, 

посвященных проблеме изучения фразеологического материала в школьной практике 
преподавания ИЯ;

2) 2. проанализировать отобранный фразеологический материал с позиций V 
коммуникативного и компетентностного подходов преподавания ИЯ;

3) ^^охарактеризовать фразеологический материал, выбранный в качестве V 
объекта методического осмысления, с позиций наличия в нем обучающе- 
воспитательного потенциала

4) 4. разработать комплекс упражнений, направленных на стимулирование
и формирование лексических навыков при изучении фразеологического материала; U

5) 5. произвести экспериментальную проверку эффективности
использования разработанного комплекса; проанализировать и обобщить его 
результаты.

Объект исследования -  методы и приемы, способствующие эффективности 
процесса изучения лексического материала на уроках ИЯ.

Предмет исследования -  фразеологические единицы с компонентом-онимом, 
привлекаемые в процессе обучения ИЯ в 7 классе учреждений общего среднего 
образования.

Методы и приемы исследования рассматриваемой проблемы: метод сплошной 
выборки при работе с фразеологическими источниками; функционально­
семантический анализ языкового материала; этимологический анализ исследуемых 
фразеологических единиц; элементы количественного анализа; элементы 
сопоставительного метода, описательный метод (при наблюдении, обобщении, 
интерпретации и классификации фактического материала); научно- 
экспериментальный метод.

Теоретическая значимость работы определяется тем, что она вносит 
определённый вклад в разработку проблем изучения фразеологии с ономастическим 
компонентом с учётом национального мировидения, что может способствовать 
решению вопросов соотношения языка и культуры, языка и мышления.

Практическая ценность исследования заключается в возможности 
применения теоретических положений и практических результатов в качестве
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материала для изучения в курсе лекций «Лингвокультурология» и «Страноведение».
А комплекс упражнений может использоваться учителями английского языка на 
ступенях среднего общего и среднего образования как практическое пособие для 
работы на факультативных занятиях, при подготовке к олимпиадам,/ЦТ.

Магистерская диссертация состоит из введения, двух глав, заключения, списка 
использованных источников и 3-х методических приложений.

В первой главе работе описывается фразеологизм как единица языка и его 
категориальные признаки. Так же рассматривается ономастический компонент во 
фразеологии германских языков и методы и процедуры исследования ФЕ. Были 
рассмотрены и описаны фразеологические единицы на примере английского языка.

Во второй главе представлен комплекс упражнений с отобранными ФЕ с 
компонентом-онимом, а также показан результат его апробации.

Список использованной литературы содержит 86 источников.
Приложение А включает список изученных ФЕ с ономастическим 

компонентом.
Приложение Б включает Ф ^ отобранные для изучения учениками в 7 классе ^  

учреждений общего среднего образования.
§> .Приложение В даны образцы дидактических материалов для входного 

контроля.
В приложении В даны образцы дидактических материалов итогового 

тестирования.
Кроме того, материалы опытного обучения используются в учебном процессе в 

ГУО «Средняя школа №2 г. Витебска» (имеется акт внедрения).

\у
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